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Missionsförbundet
ILLUSTRERAD TIDNING

för Svenska Missionsförbundets yttre mission

15 Maj 1911 Redaktion:
WILH. SJÖHOLM :: J.E. LUNDAHL

N:r 10. Årg. 29

Antag att . . .
Rom. 15: 20, 21.

»Vi hava tillräckligt med missions- 
arbete att utföra inom vårt eget land,» 
hör man ofta personer framhålla gent 
emot hednamissionen.

Antag, att Paulus hade tänkt det- 
samma. Det fanns ännu tusenden av 
otrogna i hans eget hemland, när han 
gav sig ut att missionera bland hed- 
ningarna.

Antag, att han, när han lämnat sitt 
hemlands strand och landat i Pam- 
fylien, den plats, där han hade sitt 
första missionsuppdrag utomlands, hade 
Skrivit ett upprop till styrelsen där­
hemma i Jerusalem och uppmanat dem 
att koncentrera alla sina krafter på det 
närmast liggande fältet samt motiverat 
detta med att de skulle hava tillräck- 
hgt att göra där, så länge de levde. 
Antag, att han låtit det utförda arbetet 
Vftra tillräckligt och låtit det så till­
fredsställa honom, att de större, av 
kristendomen oberörda fälten därutan­
för ej mer vädjade till honom, såsom 
de en gång gjorde, innan han nådde 
det utländska arbetsfältet. Apg. 16: 
«—7.

Antag, att uppenbarelsen, som om­
talas i Apg. 16, hade bortresonnerats 
av Paulus, emedan han var för stolt 
att erkänna, att han begått ett miss­
tag, när han hade gjort upp i sin res­
plan att fara tillbaka genom Bitynien. 
Antag, att han varit så halsstarrig i sitt 
en gång fattade beslut, att han ej velat 
tillåta sig ändra sina planer, när han 
nu en gång offentliggjort desamma. 
Lägg märke till, att den uppenbarelse 
han hade av den macedouiske mannen 
helt och hållet kom honom att ändra 
sin uppgjorda resplan. Lägg ock märke 
till, huru moget detta fält var för evan­
gelium. Den kristna kyrkan i Filippi, 
Tessalonika, Berea, Korint, Efesus och 
möjligen även Atén räkna sitt ursprung 
från denna Pauli missionsresa, vilken 
han ej alls tänkt företaga. Och vem 
kan till fullo uppskatta det inflytande 
och den välsignelse, som var och en 
av dessa kyrkor sedermera utövat I Vad 
skulle månne blivit följden, om Paulus 
varit tillfreds med endast ett litet trångt 
och begränsat arbetsområde i närheten 
av sitt hemland? Läs, vad Paulus själv
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säger om dessa macedoniska försam­
lingar i 2 Kor. 8: 1—7; 1 Tess. 1: 6 
—8, 1 Tess. 2: 1.

Antag, att vid denna betydelsefulla 
vändpunkt Pauli framgång blivit ho­
nom en anledning att vila, belåten med, 
vad han redan hade uträttat. Men i 
stället för att tänka: »Nu har du helt 
säkert gjort din skyldighet, Paulus, 
varför du lugnt kan stanna hemma 
denna gång», säger han: »Jag står 
i skuld både hos greker och barbarer, 
både hos visa och ovisa.» Rom. 
1: 14. Han kunde ha tänkt: »Vad 
har jag att göra med dessa barbarer 
därborta i Europa?»

Antag vidare, att han förbisett sista 
delen av Apg. 1: 8? Antag, att han 
glömt detta, hade han då kunnat med 
tanke på hela den då kända världen 
skriva Rom. 10: 18?

Antag, att Paulus ej varit lydig den 
betydelsefulla ingivelse, som sände ho­
nom bort till Spanien, varifrån, som 
historien nogsamt visar, evangelii bud­
skap kom till England, Rom. 15: 14.

Antag, att hans tröghet hade blivit 
orsak till, att Englands »barbarer och 
ovisa», till vilka han genom kärlekens 
bud nu kände sig stå i skuld, aldrig 
fått del av evangelii ljus. En följd 
härav kunde ha varit den, att evan­
gelium aldrig predikats för goterna och 
tevtonerna i Tyskland.

Vi borde försöka sätta oss något in 
i de oöverskådliga följderna för oss, 
om ej Paulus trott på och arbetat för 
ett alltid fortgående missionskorståg, 
som syftade att vinna samtidens hed­
ningar för kristendomen.

Antag, att Paulus låtit sig nedslås 
av sådana avskräckande omständig­
heter, som stå antydda i 2 Kor. 4: 7 

—13; 6: 4-10; 11: 23—30, vad skulle 
månne blivit följden för oss?

Antag, att hans vänners opposition 
gjort honom försagd. Gal. 1: 16.

Antag, att han låtit sig påverkas av 
begär efter sociala fördelar, världslig 
vinning eller kyrkliga hedersplatser.

Antag, att någonting, av vad slag 
det än månde hava varit, kunnat av­
hålla honom från att enträget påskynda 
evangelii förkunnelse, detta evangelium, 
som kan genomtränga den oändliga 
kedjan av det ondas avskyvärda följder 
släkte efter släkte, ja, alla följder av 
människors förspilda liv.

Antag, att vi nu vända våra ögon 
från Paulus och vända dem mot oss 
själva.

Antag, att kyrkan under fjärde år­
hundradet ej känt sig rik nog efter 
den framgång den haft, då den utbrett 
sig så långt som till Indien i öster och 
till England i väster.

Antag, att hon, istället för att göra 
sig själv till en blindlykta, hade gått 
framåt som kyrkorna under första och 
andra århundradena. Då skulle aldrig 
den sorgligaste delen av mänsklighetens 
historia, denna mörka tid med allt sitt 
fasansfulla martyrium, ha existerat. 
Ack, vi kunna ej försumma ett enda 
tillfälle att göra gott utan att därigenom 
bringa lidande åt andra!

Antag, att en Livingstone, en Mackay 
eller någon annan av missionens ädla 
banbrytare vänt vid gränsen av hedna­
länderna. Huru skulle de då vid sin 
återkomst kunnat berätta oss om de 
stora, oberörda områden i Afrikas inre, 
som myllra av miljoner, vars fri­
görelse och omvändelse till levande 
kristendom har så stor betydelse för 
påskyndandet av Kristi återkomst?
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Tänk vilket stort återverkande infly­
tande Afrika kommer att hava på den 
civiliserade världen, då det en gång 
får tillfälle att för oss öppna sina 
dolda möjligheter!

Må vi ej försumma de tillfällen vi 
äga att utbreda Kristi evangelium, var 
och en på det sätt och efter det mått 
av kraft och förmåga, som Herren 
förlänat!

Missionärsinvig- Söndagen 
i denna

den 28 
månadning i Jönköping.

håller Jönköpings läns söndagsskol- 
och ungdomsförbund sitt årsmöte i

Hemkomna 
missionärer.

Lördagen den 6 maj an­
lände med båt till Stock-

Jönköping. Vid detta tillfälle kommer 
att avskiljas för missionen i Kongo dr 
G. Palmœr och hans trolovade, fröken 
Lisa Isaksson, båda från Jönköping.

Missionsföreståndaren och sekretera-
holm via Åbo missionärerna G. Raquette 
och John Törnquist med familjer. De 
ha båda verkat i Östra Turkestan sedan 
1904 på det missionsfält, som Svenska 
Missionsförbundet där upptagit.

Resan från Kaschgar till Stockholm 
har för dem tagit en tid av endast 
27 dagar.

ren komma 
möte.

Provision åt 
prenumerant 
samlare.

att närvara vid nämnda

Vi vilja härmed erinra 
våra kära medarbetare 
prenumerantsamlarne

Missionsfest i Söndagen den 14
Immanuelskyrkan dennes hade ung- 
: ' ‘ ‘ . domen i Imma-i Stockholm

därom, att vi önska få uppgöra saken 
om provision ju förr dess hellre. Det 
gäller de exemplar av tidningen, som 
tagits genom posten. Postkvittona torde 
för detta ändamål insändas till expedi-

nuelskyrkan i Stockholm anordnat en 
synnerligt angenäm välkomstfest för 
hemkomna missionärer. Till densamma 
Voro alla Missionsförbundets hemma- 
Varande missionärer t inbjudna, ehuru 
naturligtvis icke alla kunde deltaga, 
emedan de voro upptagna på annat 
håll. Rätt många voro dock med. 
Därjämte voro alla Missionsskolans 
elever och lärare inbjudna. Imma- 
nuelskyrkans sångkör bidrog med 
sjungandet av flera sånger.

Hela festen blev en verkligt skön 
°ch uppbygglig missionsstund.

tionen senast före den 1 juli.

ha vi ett rättmummer I Ännu
tidningen. | stort antal lösnummer 

tidningar för de gångna

Lösnummer
av
kvar av våra
månaderna av detta år. Dessa ut­
lämna vi gärna gratis till utdelning 
vid möten eller under husbesök. Tid­
ningarna i sin nuvarande trevliga form 
lämpa sig och synnerligt väl att an­
vända i stället för traktater. Uppgiv 
endast det antal som önskas jämte 
namn och adress.
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Från vår yttre mission.

ж^Ш Tl \1ммА
Mukimbungu den 21 mars 1911.

Till
Svenska Missionsförbundets Styrelse, 

Stockholm.
Vördade Styrelse!

Av brev med sista posten finner jag, 
att många missionsvänner ej rätt för­
stå, att det varit nödvändigt för oss 
att upptaga franskan som skolämne. 
Många tro ock, att skollagen i Franska 
Kongo skulle utgöra ett alltför stort 
hinder för att vi skulle kunna fort­
sätta vår mission där. Vidare tro som­
liga, att vi genom vår undervisning i 
franska språket komma att föra folket 
in i katolicismens armar.

Vår missions mål är ju tvåfaldigt: 
att föra kongofolket till sann kunskap 
om Gud samt att höja dem till en sann 
och god civilisation. Till det senare 
hör vårt skolarbete med slöjdkurser 
och andra praktiska kurser, varigenom 
vi söka utbilda folket, då staten ej 
ännu kan eller vill.taga hand om detta. 
Vid predikant Norbergs audiens hos 
guvernören i Boma bad denne ju till 
och med, att vi skulle lägga större 
vikt vid träslöjden o. d. Vi medde­
lade då, att vi hade kurser i träslöjd 
vid nästan alla våra stationer.

För kort tid sedan skrev kommis­
sarien hit upp och begärde kunniga 
arbetare i byggnadssnickeri och mureri, 
ty han visste, att vi undervisade folket 
i dessa yrken, och han ansåg, att hans 
begäran skulle vara oss till uppmun­
tran och folket till en sporre att lära 
sig mer och mer, synnerligast som de 
nu skulle få se, att de genom sin 
kunskap kunde få bättre och mera 
lönande arbete.

De flesta av våra kunniga elever

voro ute i arbete på andra håll, men 
vid tanken på, huru litet de kunde, så 
nästan skämdes vi över att sända nå­
gra. Vid våra äldre stationer, såsom 
här vid Mukimbungu, ha skolor och 
missionsverksamhet upprättats överallt 
i byarne, varför vi mer än någonsin 
förr måste ägna oss åt folkets fostran. 
Kongokonferensen har därför ock bett 
Styrelsen om tillstånd att få anordna 
en yrkesskola för byggnadssnickeri och 
mureri. Vi måste i likhet med andra 
missioner i europeiska kolonier söka 
arbeta i en patriotisk anda, d. v. s. så 
att vi sträva för detta folks utbildning 
och fostran såsom en sann kristen 
belgare eller fransman skulle göra. 
Det är folkets utbildning, som giver 
både landet och Guds församling större 
resurser och kraft till att bliva själv­
underhållande i sin kristliga verk­
samhet.

Det är ock för folkets skull, som vi 
nödgats upptaga franska språket till 
skolämne. Vi ha dröjt härmed i det 
längsta, men förhållandena ha tvingat 
oss härtill, och det märkliga är just, att 
en stor orsak därtill var, att folket ej 
skulle behöva gå över till katolikerna för 
att lära sig franska. Följande händelse 
kan illustrera saken. En skrivare hos 
statshövdingen i Kasi ville lära sig 
franska. Han hade blivit uppfostrad 
i vår skola i Kasi, men tillhörde ej för­
samlingen. Vi hade då varken kurser 
eller böcker på franska, vadan han 
vände sig till katolikerna i Matadi, som 
hade utgivit en liten bok med fraser 
på kongospråket, översatta till franska. 
Bland annat står i denna bok, att Luther 
var en mycket dålig person och för 
övrigt alla protestantiska missionärer. 
Han fick köpa en bok och var just ut­
kommen på trappan, då han anropades 
och tillfrågades, om han icke var kato­
lik, lastän han ej hade radband eller 
annat tecken på sig. Då de hörde, att 
han ej var det, måste han lämna igen 
boken och fick sina pengar tillbaka. 
Efter någon tid lät han inskriva sig
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hos katolikerna, tog på sig radbandet 
och köpte den efterlängtade boken. 
Sedermera har han dock återkommit 
på vår sida.

Att vi därför utgiva en fransk läro­
bok för de protestantiska missionerna 
år naturligtvis en nödvändig sak. 
Folket kommer att köpa den med be­
gärlighet och till sitt fulla värde. Läro­
boken är också nu ännu mera nödvändig 
för vårt skolarbete i Franska Kongo.

Den engelska missionen har ock nöd­
gats att upptaga franskan bland sina 
undervisningsämnen, såsom vid evan- 
gelistskolan i Kimpese. De elever, som 
åro från Portugisiska Kongo, få lära 
sig portugisiska.

Många ha trott, att om en lärare får 
lära sig franska, så skall han lämna 
sitt kall, men det är icke fallet. Om 
han lär sig att snickra eller att sy, så 
skulle ju det ock draga honom bort till 
bättre avlönade arbeten. Nej, tvärtom 
arbetar han härmed ute i sitt distrikt 
°ch lär även andra arbeta. Då predi­
kant Norberg kom till Wathen, eng- 
elska baptistmissionens storslagna sta­
ben, så frågade han, om de kunde få 
tillräckligt många dugliga lärare, då 
missionsfältet genomkorsades av järn­
vägen, där folket hade så rika möjlig­
heter till stora förtjänster. Svaret blev, 
att de aldrig haft någon brist på lärare­
krafter.

Vår medhjälpare i stationsskolan i 
Mukimbungu under förra året var med 
På alla franska lektioner och läste vid 
sidan därom ganska 'flitigt, så att han 
lärde sig rätt mycket. I år är han ute 
1 sin byskola och har på sidan om 
Själva skolan ock börjat undervisa i 
franska språket, vilket väckt allmänt 
Jubel i byn. Vår förre medhjälpare 
var med på evangelistskolan i Kibunzi. 
Яап är nu återkommen till skolan här 
°eh undervisar nybörjarna i franska 
Språket. Man kan bli riktigt förvånad 
över, vilket språksinne somliga ha. 
Då det gäller snickeri, skrädderi och 
edling m. m., kunna de vara rätt 
frÖga, men däremot icke då det gäller 
studier. Vår kock här på Mukimbungu 

var ock med på kursen i fjol. Han 
fortsätter i år samt läser flitigt alla 
lektioner i franskan i vår månadstid­
ning. I år lovade redaktören att i tid­
ningen insätta prisuppgifter, bestående 
av översättningar från kongospråket 
till franskan. Den första kom helt 
nyligen. En dag strax därefter in­
lämnade kocken till oss en översätt­
ning därav, som slog oss med häpnad, 
ty han hade blott de föregående lek­
tionerna att gå efter.

Hade vi varit tillräckligt framsynta, 
skulle vi upptagit franskan för länge 
sedan i alla våra skolor, ty då hade 
vi nu haft en evangelistkår att sända 
till Franska Kongo. Det är sannt, vad 
en lärare sade: »Vi ha ej kommit 
längre, än dit Ni ha fört oss.»

I Franska Kongo är det nu ej blott 
påbjudet, att man skall undervisa i 
franska språket, utan man skall ock 
från början undervisa på franska i 
olika ämnen, d. v s. man skall på 
kortaste tid och bästa sätt lära eleverna 
franska framför allt. Detta synes oss 
vara alltför svårt, ty vi ha hittills i 
vår skolverksamhet fått vara alldeles 
fria. Eljes är det i regel påbjudet i 
kolonierna, att man i skolorna skall 
undervisa i det språk, som regeringen 
förklarat vara officiellt. Det är en all­
män tanke, att det nog blir så även 
här i Belgiska Kongo.

Att det ock snart blir alldeles nödvän­
digt för somliga av våra lärare även 
vid Kingoyi, Kinkenge och Nganda att 
lära sig franska så fullständigt, att de 
kunna undervisa på detta språk, är 
klart, då deras verksamhetsområde 
sträcker sig långt in på franskt om- 
råde. Kingoyi ligger ju blott ett par, 
tre hundra meter från gränsen.

Få nu blott åtskilliga missionärer till­
fälle att studera franska språket något 
mer i Frankrike, så bli de kompetenta 
att uppehålla undervisningen i sta- 
tionsskolorna. Genom att oavlåtligen 
tala franska och undervisa däri, böra 
de bli skickliga. Då andra protestan­
tiska missionssällskap ha kunnat utöva 
kristlig missionsverksamhet oaktat skol
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lagen, bör det naturligtvis ock gâ för 
oss.

Till en början kommer det ju att gå 
lite långsamt, men eftör några år.får 
den högsta klassen utexamineras, var­
vid kommendanten skall närvara och 
troligen certifikat utdelas till de avgå­
ende. Vi få väl ha hopp om, att nå­
gon eller några av dessa elever tro på 
Herren och bli dugliga till medhjälpare, 
först i de lägre klasserna på stationen 
och sedan som lärare ute i landet vid 
de skolor, som vi där kunna upprätta. 
Verksamheten kommer så i gång och 
skall i fortsättningen kunna ostört pågå 
liksom i Belgiska Kongo. Har en in­
föding lärt sig franska alfabetet och 
börjat lära sig att läsa detta språk 
innantill, så är det ju ingen vidare 
svårighet för honom att lära sig läsa 
sitt eget språk, som är nedtecknat så 
ljudenligt som möjligt. Skollagen hind­
rar oss icke uti att lära folket läsa sitt 
eget språk. Den gäller ej heller för 
dopskolor, evangel i stskolor eller lik­
nande skolor, där vi särskilt vilja giva 
undervisning i den kristna läran.

Katolikerna i Franska Kongo skola 
då icke vidare kunna inför folket håna 
oss för att vi ej få hålla skolor och 
på så vis draga folket över på sin sida. 
Vårt skolarbete skall snart visa sig stå 
långt framför katolikernas, ty det är 
mycket bedrövligt ställt med den saken 
hos dem. Genom vår ankomst till 
Franska Kongo ha vi emellertid väckt 
dem till iver i andra stycken och kan­
ske deras skolor ock bliva bättre.

Vi tro, att den väg, Herren fört oss 
in på, ock skall leda tdl målet: att 
sprida den sanna kunskapen om Gud 
och vår Frälsare samt att lära inföding­
arna att leva ett bättre liv till ära för 
Gud och nytta för fosterlandet.

Vördsammast
|Eder i Herren och arbetet

K. E. Laman.

Barmhärtighet.

Fröken Selma Lundgren skriver från 
Nganda station i brev till Styrelsen av 
den 20 mars bland annat följande, som 
visar, huru evangelium är i stånd att 
omskapa människornas hjärtan samt 
ombilda seder och tänkesätt:

»För icke så länge sedan kom en 
man från närmaste by till stationen 
med en liten mager och utsvulten 
gosse, vars stora, bedjande och för­
skrämda ögon tycktes liksom säga: 
»Gör mig ej något illa. Låt mig blott 
få vara i fred.» Mannen hade till­
sammans med sin hustru dagen förut 
varit på besök i en annan by. På 
hemvägen hade de funnit den lille i 
gräset, utkastad, utsvulten och mager 
med tår och fingrar delvis uppätna av 
jordloppor. De togo den lille med sig 
hem, ' och nu ville de köpa medicin 
för hans sår.

Den lille gossen är fader- och moder­
lös. Så länge han var frisk och duktig, 
fick han vara i sin by och fick väl 
någon vård, men så började han bli 
sjuklig, och då gick det honom som 
det går med så många föräldralösa 
barn i Kongo. Han var i vägen över­
allt. Till sist blev han utkastad i 
gräset ett långt stycke från byn, och 
det var där de båda makarne funno 
honom.

Både mannen och kvinnan tillhöra 
församlingen, och det är glädjande att 
se, huru Kristi kärlek börjat intaga 
deras hjärtan, så att de kunna öva 
barmhärtighet. Kvinnan är en av 
flickorna från vårt gamla barnhem vid 
Diadia, en gudfruktig och förståndig 
kvinna. Hon minnes väl, huru de vita 
togo sig an henne och hjälpte henne, 
då hon var fader- och moderlös, och där­
för kunde hon nu icke lämna detta barn.

Lille Kimonekene, som de kalla gos­
sen, är nu frisk och kry och fyllig i 
kinderna. Han går med sin nya mamma 
i kvinuoskolan och om söndagarne i 
söndagsskolan, och .han är ett av de 
mest stilla och uppmärksamma barnen. »



MISSIONSFÖRBUNDET. 151

—.—====---==---==--=--+ 
MISsiONEN i KINA

Yanglo den 27 mars 1911.

Kära missionsvänner !
Nåd och frid!

I Missionsförbundet för den 1 aug. 
1910 beskrev jag, hur vackert Yanglo 
ligger utmed Yangtsifloden. Jag nämn- 
de också, att vi ha ytterst dåliga lokaler 
där. Länge ha vi väntat, att någon 
eller några vänner skulle behjärta 
denna sak och komma oss till hjälp.

Arbetet i Yanglo har gått sakta 
framåt. Men vi få ju tacka Gud, att 
det inte stått alldeles stilla. Att döma 
av förhållandena, sådana de nu te sig, 
synes det dock vara i uppgående. Det 
kännes gruvligt tungt att få arbeta år 
efter år på en plats, utan att någon 
frukt visar sig. Men man får så på 
en förhoppning. Allenast Gud är den, 
som kan giva växten.

Under de sist flydda månaderna ha 
de få troende här och de i evangelium 
intresserade bildat en böneförening. 
Varje lördagsafton samlas de i hem- 
^en till bön och betraktelse. Denna 
förening och dessa möten synas ha 
varit till välsignelse för flera. Vår 
evangelist — en av våra för detta 
skolgossar här — har arbetat flitigt 
för att få till stånd en gosskola och 
det hai lyckats rätt bra. Församlings- 
medlemmarna ha skjutit tillsammans 
ungefär hälften till lärarens lön och 
bela summan till hyra för skollokalen. 
^Ör det övriga blicka de upp till oss 
missionärer, som bo i Wuchang. Vi 
^ också lovat hjälpa dem, då de 
själva tagit i så mycket. Skolan synes 
vara en god lyftning för arbetet. Vi 
ha 30 gossar och 2 flickor i densamma, 
pet var så trevligt, då några av småt- 
ingarne i förgår, då jag kom hit, sam- 

lades på den lilla, trånga gården och 

sakta sjöngo: »Jesus älskar mig, jag 
vet» etc. Gud välsigne de kära små, 
att de verkligen må lära känna och 
älska Jesus av allt sitt hjärta! Läraren, 
som vi ha i skolan, är en ung, framåt­
strävande man, som det synes. Men 
han är icke ännu på Herren troende. 
Låtom oss bedja om hans frälsning! 
Han har förut varit anställd i rege­
ringens skola och har icke så liten 
kunskap.

Då vi i förgår afton voro samlade 
till möte här, frågade en av våra 
medlemmar mig, när det kunde vara 
hopp om att få en större och bättre 
predikolokal. »Ja, det blir att taga i 
och samla till en», sade jag. Men det 
tyckte de vara alldeles omöjligt. Jag 
tror nog, att de vilja hjälpa till, men 
de orka icke med så mycket. De äro 
veikligen, som den stående termen 
brukar lyda, få och fattiga. Att vi 
behöva en större predikolokal här, det 
såg jag mer än tydligt i går vid vårt 
söndagsmöte, då folket stod ända utåt 
gatan. Men det var ändå en exem- 
plarisk stillhet.

Då jag i dag var ute tillsammans 
med en av våra boksäljare, möttes jag 
med den största vänlighet från alla 
håll. Många tala väl om vårt arbete 
och äro glada över vår skola. Få vi 
nu, som jag förut sagt, hjälp till bättre 
lokaler och Gud låter sin Ande gå 
väckande fram i denna köping, så 
skulle det kunna växa upp en stor 
Guds församling här, vilken skulle 
sprida sitt ljus i vida kretsar bland 
det myckna folket i dessa trakter.

Wuchang den 6 april.
Brevet har legat över till nu. Jag 

vill blott tillägga, att allt är lugnt och 
stilla omkring oss. Jag har förstått, 
att oroande rykten varit i omlopp. 
Men man gör bäst uti att taga sådant 
lugnt. Det är verkligen mycket på 
senare tiden, som stött till och som 
kunde vara orsak nog för Kina att 
mobilisera sina skaror och draga blankt 
samt försöka hindra de agressiva åt-
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gärder, som flera makter lagt i dagen 
på sistone. Men Kina lever ännu i 
sitt svaghetstillstånd. Med ordningen 
synes det ock ha varit ganska illa 
beställt i Peking. Det säges vara en 
allvarlig kamp mellan frihetspartiet 
och de konservativa, och det tros, att 
de senare hålla på att få övertaget. 
Regeringen har emellertid befallt äm­
betsmännen i landet att vidtaga allvar­
liga åtgärder för att förhindra all agita­
tion i fråga om Kinas förhållande till 
utländska stater.

Men det är icke blott diplomatiska 
svårigheter, Kina har att reda upp. 
Den skriande hungersnöden på flera 
ställen i landet, översvämningar av 
stora landsträckor och den härjande 
pesten, allt detta griper djupt in i na­
tionens liv. Endast ett stycke härifrån, 
där en missionär övervakade utdelning 
av penningar och livsförnödenheter till 
de hungrande, blev det en sådan rus- 
ning, att 21 personer trampades ihjäl. 
O, att våit svenska folk visste att tacka 
Gud för det myckna goda, som det åt­
njuter!

En varm hälsning till alla vänner.
Eder i Herren

Joh. Sköld.

Hungersnöden i Kina.

Missionär Nils Kullgren, som arbetat 
vid Kienli station i Kina de sista åren 
men som nu är på resa hem, skriver 
i ett enskilt brev om den nöd, som till 
följd av hungersnöd råder i en del av 
Kina, följande:

I går, den 10 april, passerade vi 
hungersnödsdistriktet. Där är eländet 
över all beskrivning stort. I Nanking 
steg en missionär ombord, som är med­
lem av den s. k. nödhjälpskommittén. 
Han omtalade bland annat, att män­
niskorna till och med gräva upp liken 
och äta det som finnes på de dödas 
ben.

Vidare omtalade han, att de styrande 
jämte en del handlande i staden er­

bjudit honom att få låna omkring 4 mil­
joner kr. mot 7 % ränta för att avhjälpa 
den värsta nöden bland de hungrande. 
Då frågade missionären, vad de själva 
ämnade göra. De svarade: »Vi ha 
fullt upp att göra med våra affärer 
och dylikt, så att vi hinna ej tänka 
på dessa saker, men I missionärer 
sysslen ju mycket med barmhärtighets­
verk.» Missionären frågade då: »Men 
vad är att göra för dessa, som skola 
dö, om de ej få mat?» Härpå svarades: 
»Vi behöva icke så mycket människor 
här. Vi ha övernog av folk.»

Ja, så talas om folket i detta land 
och om sättet att avhjälpa nöden. 
Missionären sade, att omkring 25 mil­
joner drabbas av hungersnöden i år 
och minst 7 miljoner komma att dö 
därav. Om blott de bättre lottade i 
landet ville tänka litet på andras bästa, 
skulle den värsta nöden tämligen snart 
kunna avhjälpas, ty det finnes gott 
om ris i andra trakter av landet. 
»Men», säger kinesen, »då det ej skriker 
i min mage, är jag belåten. Jag äter 
det ris, som himmelen ger mig. Om 
ej himmelen är lika god mot andra, 
det kommer ej mig vid.»

Mellan detta tal och Jesu ord om 
att älska sin nästa som sig själv är 
en himmelsvid skillnad, men de äro 
få i detta land, som känna vår Fräl­
sares lära.

МБ51ОНЕН— wfwi 
cGT-TURjjFjfAtl

Tack.

Vi vilja härmed till alla dem, som 
tänkt på sjukhuset här med gåvor, så­
som filtar, lakan, handdukar, örngott, 
instrument m. m., framföra vårt in­
nerliga tack. Genom denna Eder stora 
offervillighet hava vi blivit satta i till­
fälle att på sjukhuset intaga flera 
patienter än vi förut kunnat göra och
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även att utföra flera operationer. Gärna 
hade vi velat sända var och en sär­
skilt några rader, men som vi varken 
ha allas adresser eller ha så gott om 
tid, vilja vi på detta sätt frambära 
vårt tack. Må Gud välsigna varje 
givare på ett särskilt sätt!

Det gläder oss mycket att se, huru 
intresset för detta fält växer och att 
V1 äga vänner därhemma, som arbeta 
med oss för detta folks frälsning. Vi 
skola en gång på skördens dag till­
sammans glädjas. Ty »sådan deras lott 
är, som drogo med i striden, sådan 
skall ock deras lott vara, som hava 
stannat vid trossen, de skola dela lika.» 
t Sam. 30: 24.

Elsa Andersson. Lovisa Engvall. 
David Gustafsson. Rikard Nyström.

Hilda Nordquist.

I ett enskilt brev skriver fröken Mia 
Hobäck i Jarkend bland annat följande: 
, »Jag har hela tiden, sedan jag kom 

till Turkestan, känt mig hemmastadd 
här och har icke alls läntat härifrån. 
Gott trivdes jag i Kaschgar och gott 
trives jag i Jarkend.

Ja, var skulle väl mission bedrivas, 
$№ icke här i Turkestan och bland 
detta folk! Här behövas vi, här räcker 
arbetet till och här har var och en 
fått sin åkerteg att bruka. Herren, 
som kallat oss till detta arbete, skall 
helt säkert också allt mer skickliggöra 
°8S för detsamma.
. Antalet patienter i Jarkend är ju 
Jc'ke så stort som i Kaschgar, men vi 
ha dock haft en ökning den sista tiden. 
Att par starroperationer, som Raquette 
utfört, ha lyckats väl. Sjukhuset här 
?r ju ännu långt ifrån färdigt och 
icke heller så bekvämt och storslaget 
?°m det i Kaschgar, men det fyller 
1 alla fall sin plats.

. I går, den 16 mars, flyttades skolan 
hit upp till qen nya stationen. Barnen 
ar° pigga och det ser ut att vara gott 
§ry i dem. Om söndagarna ha vi 

ganska mycket folk på våra möten. 
De äro stilla och lyssna uppmärksamt 
till förkunnelsen. Någon gång störes 
tystnaden av deras »toba» = ske alltså. 
Måtte det bli bättring hos dem icke 
endast i ord utan i gärning och san­
ning!

Det vore mycket gott, om vi för 
sjukhuset här hade litet rikligare av 
filtar och lakan. Vi ha visserligen fått 
en del från Kaschgar, så mycket som 
där kunnat undvaras, men det räcker 
icke för behoven.»

Tiflis den 18 apr. 1911.

Kära missionsvänner!
Guds frid!

Vi hade för en vecka sedan på vår 
sal glädjen att få direkta hälsningar 
från Sverige. En av våra vänner, 
herr A. Steinbrecher, som varit i Ber­
lin och på hemresan därifrån tog vä­
gen över Sverige, höll ett ganska in­
tressant föredrag om sina reseintryck. 
Mycket trevligt var det för oss och 
församlingen att mottaga hälsningar 
från vår vördade ordförande, lektor 
P. Waldenström, och från missionssek­
reterare Sjöholm m. fl. Det vänliga 
mottagande, herr Steinbrecher rönt, hade 
gjort ett gott intryck på honom. Om 
Missionsskolan på Lidingön och för­
hållandena där talade han med för­
tjusning. Befolkningen i Sverige före­
kom honom öppen, kraftig och sund. 
»Svenskarnes mat var bättre och rik­
ligare än tyskarnes», sade han.

För mig och min hustru hade hans 
besök i Norden ett dubbelt intresse, 
emedan han hälsade på hos alla våra 
barn. För att göra oss den glädjen 
företog han t. o. m. en extra resa till
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Kristinehamn. Men vår största glädje 
med avseende på herr Steinbrecher 
är den, att vi i honom hava en tro­
ende, gudfruktig ung man med goda 
anlag som talare. Vi hade ock fäst 
stora förhoppningar vid honom med 
hänsyn till arbetet i Tiflis, men Gud 
synes nu leda det annorlunda. Den 
handelsfirma, han tjänar, tänker nu 
efter ryska påsken anställa honom i 
1 jardschai, vid Amu-Darja i Trans- 
kaspien. Vi hoppas dock, att han på 
denna mörka ort kan bliva till välsig­
nelse. Vad i övrigt angår vår verk­
samhet i 1 iflis, så hava vi glädjen se 
arbetet fortgå och utvecklas under 
Herrens trofasta hand.

Med anledning av en uppsats i Pie­
tisten om tungotalandet (av P. W.) vill 
jag omtala, huru det emellanåt tillgår 
härute. Förr tänkte jag, att det endast 
bland de okunniga ryssarna förekom 
»heliga hoppare» och »heliga rullare». 
»Hoppare» kallas på ryska »prigoni». 
De förekomma i Kaukasien och även 
annorstädes i landet. För några år 
sedan besökte jag ett av deras möten 
i staden Askabad. I min närvaro höllo 
de sig dock tämligen stilla. Endast 
deras predikant hoppade plötsligt upp 
för att därmed sätta fart i sången. 
Som man hedrat mig med en plats 
alldeles vid predikantens sida, höll jag 
på^ att komma med i farten, och jag 
måste bekänna, att den för mig ovän­
tade rörelsen rent av skrämde mig.

Under mitt sista besök i norra Kauk­
asien kom jag till en avlägsen plats, 
Alikuju, i provinsen Stamropol. Där 
finnas »prigoni», vilka mycket utmärkt 
sig genom tungotalande, profeterande, 
hoppande etc. Under min vistelse i 
Alikuju upptogos några nya bröder i 
den den krets (stundister), som jag be­
sökte. Bland dem, som upptogos i för­
samlingen, voro tvenne, man och hustru, 
som förut varit s. k. prigoni. Av 
flera trovärdiga bröder berättades mig, 
huru det tillgick hos dessa. Vid deras 
möten har ordet en underordnad plats. 
Genom varjehanda ansträngningar, 
bönerop och sånger i mycket hastigt 

tempo arbetas känslorna upp, tills som­
liga börja »tala med tungor», andra 
uttyda, andra åter hoppa och vrida sig. 
Alldeles samma utrop och osamman- 
hängande ljud förekomma hos dem 
som bland tungotalarne i Tyskland och 
Sverige. Många marteras av ofrivilliga 
rörelser i armar och ben, under det 
de tala. Ju mer »anden» tilltager, 
desto mera svärmiskt blir prigonis- 
ternas tal och rörelser, tills somliga 
ryta, skälla, bitas (ja det har verkligen 
gå så långt). Vid ett tillfälle intogs 
en viss Wasili av »anden» och började 
bita en 16- à 17-årig flicka, och det 
var med stor möda de övriga kunde 
rädda henne undan hans tänder. An­
dra åter krypa omkring fyrfota, ställa 
sig under bänkar och bord, där de 
brumma, tjuta eller skälla. En kvinna 
brukade under sammankomsterna ställa 
sig med händerna uppsträckta och bok­
stavligen snurra omkring över en tim­
mes tid utan avbrott. Hon kallades 
av sina trosfränder för »drottningen.» 
Detta fall synes rätt oförklarligt, då 
man besinnar, att nämnda kvinna 
var över sjuttio år. Ögonvittnen för­
säkrade mig, att icke den kraftigaste 
människa ens tio minuter kunnat härda 
ut med ett så »vilt snurrande», som 
denna åldriga kvinna stod ut med i en 
till två timmar.

Denna min beskrivning bör ej be­
traktas som överdriven. Må den tjäna 
som ett varnande exempel på, varthän 
det leder att övergiva ordet och Guds 
Helige Andes ledning. Kommer man 
aldrig så litet på avvägar därifrån, så 
vet man aldrig, var det slutar. Den 
andliga uppsluppenheten och förvillel­
sen bland »prigoni» förer dem också 
till grova sedliga förvillelser. Vår fräl­
sare gav inför sin himmelske fader 
detta vittnesbörd om de sina: De hava 
hållit _ (bevarat) ditt ord (Joh 17:6). 
Må vi förtjäna det vittnesbördet av 
Herren. Då skola vi därav bevaras 
till evinnerligt liv. (Job. 8: 51).

Jag vill här ock i korthet beskriva 
en alldeles ny företeelse, som nu un­
der ett par månaders tid väckt hela
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Rysslands uppmärksamhet. Snart hop- 
Pas jag kunna skriva utförligare om 
denna märkliga händelse.

I staden Tsaritzin (vid Wolgas nedre 
bpp) har en munk nu i två månaders 
hd trotsat både den heliga syno len och 
regeringen. Detta är ett alldeles ena­
stående fall i den nyare ryska historien. 
Munken är icke revolutionär, tvärtom 
fullt ortodox och till sin politiska be- 
kännelse konservativ. Han är präst- 
vigd och har på tre års tid lyckats 
bygga ett stort kloster med kyrka i 
Tsaritzin och där samlat tusentals 
trogna anhängare omkring sig. Ibland 
bar han uttalat sig emot kyrkans be- 
roende av staten. Däri har troligen 
synoden och regeringen vädrat en fara 
°ch har överfört Iliodor (så heter mun- 
ken) till ett litet kloster i provinsen 
Thula. Därifrån flydde han emeller- 
hd tillbaka till klostret i Tsaritzin, där 
hans trogna anhängare i tusental vakat 
Över honom dag och natt, så att han 
ej skulle falla i synodens och myndig­
heternas händer.

Ibland hade det kommit för mig, 
att vi även i Ryssland behövde en 
munk „med i det andliga frigörelsever- 
ket. Ännu är han ej kommen, och 
Riodor är väl knappast mer än en före­
gångare.

Hjärtliga hälsningar från oss alla.
Eder ringe

Wilh. Sarwe.

Skandinaviska Westend- 
Missionen i London.

Redogörelse för verksamhetens sista 
kvartal.

38 Fitzroy Street, London W.

Jesus Kristus är densamme i 
går och i dag och i evighet.

Under årets tre första månader 
har Skandinaviska Westend-missionens 
verksamhet fortgått på samma sätt som 

förut och vi hafva fått erfara Herrens 
välsignelse i vårt arbete. Vid söndags- 
mötena hava bröderna Palmær och 
Hasselström samt pastor Lindskog del­
tagit, och mötena hava varit väl be­
sökta.

Tredje söndagen i januari hade »Hed- 
navärldens Vänner» sitt vanliga halv­
årsmöte. Av den därvid upplästa halv­
årsberättelsen framgick, att intresset 
för mötena under den sista tiden varit 
livligt och nödiga medel (150 kr.) till 
en evangelists underhåll i Kongo in­
kommit.

Som »Hednavärldens Vänner» under­
håller två sådana evangelister, måste 
denna summa insamlas för varje halvår.

Utom ledningen av och ordnandet 
för mötena bar jag varit upptagen med 
att på olika sätt bistå och hjälpa lands­
män. Åtskilliga sjukbesök hava ock 
gjorts. Min hustru har även under 
detta kvartal besökt tyska sjukhuset 
ett par gånger. Greenwichs sjukhus 
för sjömän har liksom förut besökts 
av våta unga män och kvinnor på 
söndagarna.

En av mina erfarenheter under kvar- 
kvartalet vill jag omtala, emedan den 
ger en bild av vad som ganska ofta 
mött mig i min verksamhet.

En fredagskväll, då jag vid 10-tiden 
kom hem från mitt vanliga möte på 
sjömanshemmet, fann jag vid dörren 
ett par unga män och en polis, sam­
talande med min hustru. Saken var 
den, att två unga män, kypare till yr­
ket, blivit tagna av polisen och insatta 
vid närmaste polisstation. De hade 
sänt bud med önskan, att jag skulle 
komma till polisstationen och gå i bor­
gen för dem, att de skulle infinna sig 
följande morgon vid polisdomstolen, så 
att de ej skulle behöva sitta inne över 
natten. Jag gick till polisstationen, 
men trodde ej, att det skulle lyckas. 
Det gick ej heller, utan de fingo sitta 
inne. Följande morgon gick jag till 
polisen, då deras sak var före, och tol­
kade för den ene, som ej kunde engel­
ska. De hade ej varit druckna utan 
blott nekat eller dröjt att gå, när poli-
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sen bett dem göra det, då ett större 
sällskap av dem stått tillsammans på 
gatan. De blevo emellertid dömda att 
plikta ungefär 8 kr. eller sitta inne i 
5 dagar. De hade intet att betala med, 
men bådo mig lägga ut för dem, så 
skulle de. återbetala det inom ett par 
veckor. Över två månader ha nu gått, 
men några penningar har jag ej fått 
och har ej heller hopp om att få några.

Sådana erfarenheter har jag. sorgligt 
nog, haft ganska många under årens 
lopp.

Det är vanligen kypare, som på detta 
sätt vanhedra det svenska namnet. 
Hantverkare och andra uppföra sig i 

allmänhet så, att de äro till heder för 
sitt land. Det har under de år, jag 
varit här, blott hänt ett par gånger, 
att sådana kommit i delo med polisen, 
I ett fall var det en snickare, som för 
slagsmål och fylleri fick sitta inne 
några månader. Han lämnade sig emel­
lertid åt Gud under den tiden och blev 
en ny människa.

Att vår mission varit till välsignelse, 
hava vi fått många bevis på. Den är 
nu slut, men det arbete den utfört är 
en sådd för evigheten. Må Herren 
välsigna dem som fortsätta arbetet bland 
våra landsmän här.

C. J. Engvall.

När och fjärran.
Bot mot sovsjukan?

Efter vad en utländsk tidning med­
delar, har man i Lissabon nyligen med 
framgång använt det bekanta läke­
medlet 606 mot sovsjukan, Afrikas 
gissel. En neger och en negress på 
Lissabons sjukhus befunno sig i det 
sista stadiet av den hemska sjukdomen. 
36 timmar efter en insprutning med 
606 tycktes de vara fullständigt botade. 
Man bar fortsatt att ge dem insprut- 
ningar, men patienterna äro tydligen 
redan vid bästa hälsa.

Om dessa meddelanden bekräftas, 
så är man på god väg att befria en 
stor del av mänskligheten från denna 
svåra landsplåga, som under de senaste 
åren härjat över en vid sträcka på 
afrikanska kontinenten från Atlanten 
till Indiska oceanen. Sovsjukan, som 
nu håller på att sprida sig åt norr och 
söder, har nyligen anställt stor förödelse 
i portugisiska Afrika, särskilt på ön

Sao Principe, där antalet offer är mycket 
stort även bland européerna. Sjukdo­
men har även nått fram till Mozam- 
biquedistriktet, och i brittiska Syd­
afrika hyser man stora farhågor för 
att den skall spridas till dess område.

Den portugisiska regeringen avvaktar 
nu resultaten av ytterligare experiment. 
Om ett botemedel mot sovsjukan 
verkligen är funnet, skall regeringen 
rådgöra med myndigheterna i brittiska , 
Sydafrika om saken.

Men det är icke allenast Portugals ' 
regering, som är intresserad i denna 
frågas lösning. Alla de folk, som 
hava några intressen i Afrika, skola 
med jubel hälsa den dag, då man 
verkligen funnit något botemedel för 
sovsjukan. Ty det gäller här icke 
bara räddning av tusentals människor 
utan av miljoner, räddningen av en 
hel världsdel, som annars hotas med 
att på grund av sovsjukan bliva folk­
tom.
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Från världsmissionsfältet.
Kajarnak.

Den förste kristne eskimåen.

I nummer 21 av vår tidning förlidet 
år berättade vi om Hans Egede, den 
förste missionären på Grönland, vilken 
under åren 1721—1736 där utförde 
sm Herres verk i tålamod och trohet 
utan att få se någon egentlig frukt av 
sitt arbete. Vi vilja nu lämna en 
annan bild från missionen på Grön­
land under dess tidigaste skede, denna 
gång från Drödraförsamling ens verk­
samhet därstädes. Denna skildring är 
ett ytterligare bevis för evangelii kraft 
att övervinna de hårdaste och mest till­
slutna hjärtan. »Herrens ord är en 
hammare, som sönderslår berg».

Påskdagen den 29 mars 1739 var 
en stor glädjedag för Brödraförsam- 
lingens mission på Grönland. Den dagen 
nöptes nämligen fyra eskimåer — den 
första frukten av sex års långt och 
mödosamt arbete.

Grönländarnas tillstånd var den tiden 
sådant, att en dylik händelse föreföll 
s°m ett lika stort under, som om 
n^gon uppstått från de döda.

Ingen mission har väl rönt större 
motgångar i början än den grönländ- 
8ka, och ingenstädes har missionärer- 
jms tro satts på hårdare prov. Den 
“0 mars 1733 landade tre missionärer, 
^attheus och Christian Stach samt 
Christian David, på Grönland. Föga 
anade de, vad som väntade dem, men 

voro hjältemodiga och beredda att 
^Öta det, som Gud skulle sända i 
deras väg.

De hade knappt kommit till Grön- 
and, förrän prövningarna började. 

Språket var oändligt mycket svårare, 
411 de anat. Då de äntligen kunde 
meddela sig med folket, tycktes det 
Vara alldeles omöjligt att kunna göra 
något intryck på dem. Missionär 
Jans Egede hade vid denna tid troget 

Verkat i landet under tretton år utan 
aI se någon egentlig frukt. Och 

ju mer missionärerna arbetade, dess 
hårdare tycktes hedningarnas hjärtan 
bliva. Språket saknade lämpliga ord, 
som kunde uttrycka religiösa tankar, 
och infödingarna tycktes ej kunna 
fatta sanningen. Därtill kom, att de 
voro så tillfredsställda med sin ställ­
ning, att de tyckte sig ej behöva någon 
frälsning genom Kristus. »Våra själar 
äro redan vid god hälsa», sade de. 
»I edert land måtte människorna hava 
sjuka själar. Det märka vi ock på 
dem, som komma hit. De behöva 
nog en frälsare, mèn det göra ej vi.»

Till en början undveko de missio­
närerna och nalkades dem sällan utom 
för att tigga eller stjäla eller fråga, om 
de ej snart skulle resa sin väg. Sedan 
började de uppträda hånfullt mot dem 
och sökte reta dem genom att förlöjliga 
deras ord och åtbörder.

Då de genom dessa försök ej lycka­
des driva bort missionärerna, började 
de ofreda dem på annat sätt. De 
kastade sten på dem och hoppade upp 
på deras axlar, förstörde bohag för 
dera och stulo dyrbara manuskript, på 
vilka de mödosamt arbetat. De väg­
rade till och med att sälja födoämnen 
åt dem. En gång gjorde de även ett 
försök att mörda dem. Men trots allt 
fortsatte missionärerna sitt arbete.

Till slut lönades deras tro och ut­
hållighet. 1 början av år 1738 bör­
jade födan tryta för eskimåerna. De 
gingo då i stora hopar till missionä­
rerna för att få av deras förråd. Mis­
sionärerna gåvo dem allt, vad de kunde, 
och passade samtidigt på tillfället att 
söka uppväcka hunger efter livets bröd.

En dag inträffade en händelse, som 
i sanning visade sig vara ett nådens 
verk. En av missionärerna berättar 
därom följande:

»Många grönländare besökte oss. 
Broder Beck höll på att kopiera en
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översättning av ett evangelium. Hed- 
ningarne voro mycket nyfikna att få 
veta, vad som stod i boken. Beck 
läste först några rader, sedan berätta­
de ban för dem om världens skapel­
se, om syndafallet och återlösningen 
genom Kristus. Guds Ande verkade 
på ett särskilt sätt genom broder Beck. 
Med värme och nit uppmanade han 
sina åhörare att icke längre förakta 
evangelium. Han läste vidare för dem

Eskimå.

X;

ur Nya Testamentet och talade om 
Frälsarens lidande och död och om 
hans ångest i Getsemane. Kajarnak, 
en av de närvarande, greps av vad 
han hörde. Han steg upp och sade 
med djupt allvar; »Hur var det? Be­
rätta det en gång till, ty även jag 
önskar bliva frälst».

Dessa ord, som aldrig förr uttalats 
av en grönländare, överväldigade Beck. 
Under stor rörelse berättade han åter 
om Jesu liv och död och frälsningen 
genom honom.

I Kajarnaks hjärta hade sanningen i 
börjat slå rot. För en tid bodde han 
nu hos missionärerna för att få under­
visning, och till deras stora glädje var 
han en uppmärksam lärjunge och hade 
ganska lätt för att fatta.

Till stor del genom Kajarnaks in­
verkan flyttade tre stora familjer sina 
tält intill missionärernas för att få 
höra mera om Gud. Här stannade de 
under sommaren, men när hösten kom, 
bröto de flesta upp för att jaga renar. 
Kajarnak och tjugo andra stannade 
dock kvar över vintern. Under tiden 1 
fingo de en grundlig undervisning, och > 
slutligen visade sig fyra av dem — I 
Kajarnak, hans hustu, son och dotter 
vara verkligt omvända. Påskdagen år - 
1739 upptogos de genom det heliga 
dopet i den kristna församlingen. Det 
var en gripande stund, då Guds Ande 
kraftigt verkade på deras hjärtan, som I 
voro närvarande.

En svår olycka inträffade emellertid 
efter en månad i den lilla församling- 
en, och glädjen vändes i sorg. En 
skara hedningar kommo norrifrån och = 
dödade en av Kajarnaks svågrar. Som 
orsak föreburo de, att han genom troll­
dom varit skulden till en persons död. 
De hotade att även taga den andres i 
liv. Kajarnak kände det då vara sin 
plikt att flytta söderut till en säkrare 
plats. Det var bittert för Kajarnak i 
och missionärerna att skiljas. Huru ' 
skulle det gå de nyomvända? Skulle 
de bliva beståndande?

Ej långt efter Kajarnaks avresa 
kommo icke mindre än tjugoen båtar I 
med eskimåer till missionärerna. De i 
berättade, att de mött flyktingar, som 
talat om för dem underbara ting 
om Gud. Flera familjer kommo på 
samma sätt och bosatte sig nära mis­
sionärerna samt mottogo undervisning 
i den kristna läran. Många blevo ock 
omvända.

Då missionärerna sade farväl till 
Kajarnak, trodde de ej, att de skulle 
få se honom mera. Men han åter­
vände följande år tillsammans med sin 
familj. Under sin bortovaro hade han
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Varit sin Herre trogen och hade dag- 
ligen hållit andakt i sitt hem samt 
förkunnat Kristus för hedningarne. 
Han blev en värdefull medhjälpare i 
missionen. När missionärerna gjorde 
predikoresor, stannade Kajamak hem­
ma och höll dagliga bönemöten och 
vakade för övrigt över arbetet.

Så oumbärlig, som Kajarnak tyck- 
fes vara för missionen, kallade dock 
Gud honom till sig endast två år efter 
hans dop. I februari 1741 dog han 
efter en kort sjukdom. Stort var hans 
lidande, men han bar det med tåla­
mod och blickade med glädje framåt 
mot den stund, då han för evigt skulle 
få vara hos Herren. »Sörjen icke!», 
sade han till sina vänner. »Haven I 

icke hört, att de troende, när de dö, 
komma till Frälsaren och få del av 
den eviga glädjen? I veten, att jag 
var den förste av vårt folk, som blev 
omvänd till Frälsaren, och nu är det 
hans vilja, att jag skall bliva den förste, 
som går till honom. Om I bliven 
trogna intill änden, skola vi mötas 
omkring Guds och Lammets tron».

Kajarnaks bortgång blev en stor 
förlust för missionsarbetet, som likväl 
fortsatte med framgång. Av hans om­
vändelse hade missionärerna lärt, att 
det är evangelium och icke lagen, som 
smälter syndares hjärtan. De lade 
därefter ännu mera vikt vid förkun­
nelsen av Kristus och honom korsfäst.

Missionsberättelser för barn.
Farbror BÖrrisson berättar.

VIII.

Unga vänner!
Frid av Gud!

Det är en tisdagskväll vid Kinkenge.
följas åt till mötet i kyrkan. Där 

år ej så trångt i kväll. Sången tonar 
Ijudligt. En svart man beder högt. 
De församlade svara på bönen ett 
kraftigt amen. Därefter lyssna de med 
uppmärksamhet till ,missionärens för­
kunnelse om Guds frälsande nåd — 
ett kort, klart vittnesbörd, i vars amen 
församlingen även instämmer.

Nu reser sig en storväxt, vacker yng- 
ing, något förlägen, och börjar tala. 
~et är läraren Babutidi, som någon 

hållit sig tillbaka.
»Diambu mbeki mu kulukamba. » 

*ad betyder det? »Jag har något att 
Saga eder.» Och sedan fortsätter han: 
sDet är nu en tid, sedan jag föll i den 
synden att leka »mbele» (en danslek). 
Det var ohörsamhet mot Gud och mina 
V1ta lärare. Efter det tänkte jag nästan 

att ej mera följa Herren. Men så öpp­
nade jag min bibel och fick se dessa 
rader: »Vandren i Anden, så fullborden 
I icke köttets begärelse. Ty köttet 
har begärelse mot Anden och Anden 
mot köttet, och dessa äro mot varandra, 
på det att I icke mån göra vad i viljen.» 
Gal. 5: 16, 17.

Härav kom jag att inse, att det gällde 
att kämpa ut striden till seger och ej 
bedröva Guds Helige Ande. Därför 
fortsatte jag att läsa i bibeln, begrunda 
och bedja. Härav fick hjärtat kraft, 
och jag började åter att gå omkring 
och lära i byarna. Men jag hade ännu 
ej bett om nåd för min synd och ej 
heller talat om mina tankar och käns­
lor, icke ens för våra vita lärare.

Så kom jag till en trakt, som heter 
Mitombo. Jag visste ej, att folket där 
gjort ett förbund, att varje lärare, 
som kom till dem, skulle dödas. En 
Kingoyilärare hade måst fly från byn 
och räddade sålunda sitt liv. Jag visste
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om intet, förrän skaror av fientliga 
människor även frän kringliggande 
byar samlades omkring mig, och jag 
började tro, att dödens stund var kom­
men.

Men jag bad till Gud ur djupet av 
mitt hjärta. Han gav mod åt några 
vänner, som togo mig om hand och 
förde mig på en hemlig väg undan 
döden. Jag förstår, att det var Gud, 
som räddade mitt liv. Annars hade 
jag blivit dödad. Nu har jag fattat 
ett fast beslut att följa Herren Jesus. 
Och som jag ej förr varit i tillfälle att 
offentligt bedja om nåd, så beder jag 
nu eder alla att förlåta mig.»

Så talade han. Med glädje förkun­
nade vi honom syndernas förlåtelse i 
Jesu Kristi namn.

Veckan den 13—18 mars hade vi 
missionsbasar. Någon arbetsförening 
ba vi ej att lita på, så att nu fick var 
och en göra, vad han kunde. Alla 
uppmanades att deltaga, även hedning­
arna. Och de gjorde det.

Se, här komma de om varandra. 
Den där gamle mannen har varit av- 
gudapräst. Nu tror han på Jesus. Se 
där Eva, en av församlingens äldre 
kvinnor. I sitt hem har hon varit ett 
föredöme som kristen, liksom ock 
hennes man. Nu är hon änka, fattig 
och betryckt, men hon vill dock vara 
med. Där är byns förnämsta kvinna. 
Hon är en riktig hedning men vill 
ändå bringa ett tack till den levande 
Guden.

Ja, här trängas de vid borden med 
sina gåvor av matvaror m. m., så att 
jag hinner ej presentera dem alla. De 
tröttna ej heller utan försöka att finna 
något att giva hela veckan. Varje 
kväll sålde vi nästan slut, men nästa 
kväll var det det lika mycket igen.'

Härmed sända vi nu våra hjärtliga 
hälsningar till unga och gamla vänner.

C. N. Börrisson.

Kinkenge den 23 mars 1911.

Restur för Fru Anna Berg från Kina.

Den 15 Kumla,
» 16 Motala.
’ 17 Mjölby.
» 18 Tranås. 
» 19 Änhult.
» 20 Nässjö.
’ 21 Jönköping.
» 22 Huskvarna. 
» 23 Smålands Taberg.

Maj.
I Den 24 Tånnö. 

» 25 Värnamo. 
1 26 Växiö. 

II >27 Ousby.
* 28 Hessleholm.
> 29 Wittsjö.
» 30 Sösdala.

I ’ 31 Eslöf.

Den 1 Lund.
» 2 Malmö.
» 4 Kristianstad.

Kollekt upptages, där så anses

Juni.
II Den 5 f. m. Sölvesborg.

’ 5 e. m. Mörrum.
II * 6 Karlshamn. 
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